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MonyabHa KOHTPoJbHa podora Ne 2
3 qUcUILTiHN «PemaryBaHHs HAyKOBO-TEXHIYHHUX ITEPEKIATIB
CTYACHTKHU/Ta TPYIH
mpi3BHUIIE, iM S mara

Variant 1
1. Mark the proper statement:

1. To review means
a. to examine a target text for its suitability for the agreed purpose and respect for the conventions of
the domain to which it belongs and recommend corrective measures

b. to examine a translation for its suitability for the agreed purpose, compare the source and target
texts, and recommend corrective measures

c. to check a translation before publication and recommend corrective measures

2. Translation Service Procedures are:
a. administrative, technical and linguistic work; translation process; review, revision, etc.
b. localization, desktop publishing, glossary compilation, etc.
c. quality management of the translation and project management.

3. Locale is
a. rendering of written text in the source language into the target language
b. the ability to apply knowledge of local specifics
c. linguistic, cultural, technical and geographical conventions of the target audience

4. Errors in the layout are
a. wrong pages, references, numbering
b. wrong margins, spacing, listing
¢. wrong fonts, style

5. What are the correct Ukrainian translations of the following English words?
a. Fable b. Original c¢. Compositor d. Partisan

6. What are the English equivalents of the following Ukrainian words?
a. IPETEHAECHT b. 301 C. He U1 IIpecu d. cexkperna indopmarris

7. What is the effect of reducing the revision time?

8. Amend the following passage in English appropriately:

The Law also amends the biomass definition. The text of the first reading foresaw that biomass comprises
bio-degradable substance, including, inter alia, agricultural and forestry products or waste with both plant
and animal origin. In the final version the word “products” was excluded. It is partially deemed by some
market players as if hereby wooden pellets would be excluded from the effect of new “green” tariff
legislation.

9. Amend the following passage in Ukrainian appropriately:

CuibHOIO KOHKYPEHTHOIO TIEPEBArol0 € perioHanbHa CTPaTerisl 1 MPUCYTHICTh KOMIIAHI] Y BasKJIMBUX
perioHax YKpaiHH, 10 JO3BOJIUTH HaM 301IbIIUTH HAlly IPUCYTHICTh B YroJax 3a Y4acTIO HalllOHAIbHUX
KoMmraHii. [l MeHe 11e SIKICHO HOBH €TaIl pO3BUTKY 1 S Maro HaMip iHBECTyBaTH BCi MO JOCBIJ i
3HAHHS JUTS peatizallii KOMIIaHi€o CBOiX aMOITHHUX TUIaHIB.

10. Translate the following passage from Ukrainian into English:

YV mucromami 2013 JlepkaBHE areHTCTBO 3 €HEProe(PeKTHBHOCTI Ta eHeproz0epekeHHS YKpaiHu
NpeAcTaBWIoO MpoeKT HarionaneHoro M1any Aild 3 BiAHOBIIIOBaHOI eHepreTUKU Ha nepion 1o 2020 poky.
[IpoexT po3pobneHo BixnmoBigHo 10 BuMor HupektuBu Ne 2009/28/€C mpo crnpusHHS BUKOPHCTaHHIO



eHeprii 3 BIHOBIIOBAaHMX JDKEpPENT B paMKax 3000B'13aHb YKpainm mniepen EHepreTuaHmM
CriBTOBapHCTBOM.
MonayJabHa KOHTpoJIbHA po6oTa Ne 2
3 qUcHUILTiHA «PemaryBaHHs HaAyKOBO-TEXHIYHHUX ITEPEKIATIB
CTYACHTKHU/Ta TPYIH
Mpi3BHIIE, IM S nara

Variant 2
1. Mark the proper statement:

2. To revise means
a. to examine a target text for its suitability for the agreed purpose and respect for the conventions of
the domain to which it belongs and recommend corrective measures

b. to examine a translation for its suitability for the agreed purpose, compare the source and target
texts, and recommend corrective measures

c. to check a translation before publication and recommend corrective measures

3. Added Value Services are:
a. administrative, technical and linguistic work; translation process; review, revision, etc.
b. quality management of the translation and project management.
c. localization, desktop publishing, glossary compilation, etc.

4. Locale is
a. the ability to apply knowledge of local specifics
b. linguistic, cultural, technical and geographical conventions of the target audience
c. the typological similarity of the source language and the target language

5. An error in tailoring means, among other things
a. wrong choice of words according to a particular field
b. wrong choice of formality, tone or vocabulary

c. wrong use of word combinations and idioms

6. What are the correct Ukrainian translations of the following English words?
a. Finick b. Physique c. Advocate d. Generation gap

7. What are the factors people’s revision habits may depend on?

9. Amend the following passage in English appropriately:

But the main question is why the legislator did so. Probably this was done in the view of “food or fuel”
discussion in order to exclude target growing of energy cultures, because there is apprehension that the
land, which was formerly used to grow food crops, shall be now used to grow energy cultures for
biofuels. In any case this issue needs further clarification.

10. Amend the following passage in Ukrainian appropriately:

Bucoka ingycrpiansHa quBepcuikaris KIi€eHTChKOTo noptderst KoMIaHii 1 BiIMiHHA penmyTaiis B
00CIyroByBaHHI KJII€EHTIB B OJJHOMY 3 HAalOUIBII 3aperyIbOBaHUX CEKTOPIB EKOHOMIKH ITPEJICTABIISE
BEJIMYE3HI MOXIIMBOCTI JUUIsl aKTUBHOTO PO3BHUTKY MPAKTUKHU 3JIUTTIB 1 MOTIIMHAHE Ha 0a3i iCHYyIOUHX
KITIEHTIB TaK Camo sIK i B PO3BUTKY HOBHX KITi€HTIB.

11. Translate the following passage from Ukrainian into English:

VY JNOKyMEHTI 3aKpiIICHO, III0 YacTKa €HEProHOCIIB, BUPOOJICHUX 3 BIIHOBJIIOBAHMX JPKEPES MOBHHHA
Oyt He meHmie 11% (BKIIOYalOYM BENWKY TiAPOCHEPTEeTHKY) BiA KiHLEBOIO CYKYIHOTO CHOXKMBaHHS
EHEepreTHUHUX pecypciB. Bim3naummo, mo HamioHanpHuid miaH OyB NpeACTaBICHHWH, HE YEKaIOUH
oiriiiHoro ommy0IiKyBaHHsS OCTaTOYHOTO BapiaHTy 3MiH 10 EHepreTu4Hol cTpaTerii.



